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has woven into his narrative the poet's own words and expressions. But not only does the language recall so vividly the language of Goethe; its spirit, too, is thoroughly saturated with the spirit of the poet. One feels almost as if Goethe had sat at Bielschowsky's elbow and dictated to him. His was the first biography to give us a whole Goethe, the writer, the thinker, the statesman, the man, and this makes it a handbook that will have its permanent place beside the poet's own writings.
It has been thought that a translation of this work would be welcome to the many students and admirers of Goethe who are unable to read it in the original. The verse cited has been given in the original for the enjoyment of those who read German; for the benefit of others a translation, usually an attempt at verse preserving the rhymes and rhythm of the original, is given in a note at the bottom of the page.
The translator wishes here to make acknowledgment of his indebtedness to Professor Julius Goebel, who secured for him the authorisation of the author's widow and the German publisher to make this translation. Dr. Goebel's criticism of the manuscript of this volume has been of great value to the writer, and is reflected in some of the footnotes, as well as in certain passages of the text. To Professor B. 0. Foster the writer is under great obligations for many valuable criticisms and suggestions, and for generous assistance in reading the proof. Professor G. J. Peirce has also made some useful suggestions, and has aided in the proof-reading. To these friends the translator takes this opportunity of expressing his heartiest thanks.
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